








Pesan Bu Hera
Hai, anak-anakku sayang. Salam literasi!
Buku-buku hebat ini dipersembahkan untuk kalian. Kalian dapat menyimak 
atau membaca cerita-cerita yang menarik di dalamnya. Buku ini dipersem-
bahkan dalam dua bahasa, yaitu bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Buku 
dwibahasa ini mengajak kalian untuk mengenal bahasa dan budaya daerah di 
Jawa Barat.
Ilustrasi yang memukau juga akan membantu kalian memahami jalan cerita. 
Semoga kalian menyukai buku-buku ini dan makin gemar membaca.
Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat,
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Dr. Herawati, S.S., M.A.
197710122001122005



Selain menyajikan cerita bermuatan lokal yang menarik untuk 
pembaca sasaran jenjang B2 dan B3, buku ini juga mengajarkan 
anak-anak untuk tetap mencintai bahasa daerah. Semoga Balai 
Bahasa Provinsi Jawa Barat semakin banyak menerbitkan bu-
ku-buku seperti ini. 

(Benny Rhamdani, penulis dan pemerhati buku anak)

6



Sirop Bakoan

Sirop Bakau
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Bari luruh soré (ngabuburit) Darma ndodok ning 
émpér tajug ning Desa Tegur, 

Kecamatan Pasékan, Kabupaten Indramayu.

Sambil menunggu sore (ngabuburit) Darma duduk 
di emper tajuk. Tajuk berlokasi di Desa Tegur, 

Kecamatan Pasekan, Kabupaten Indramayu.
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Ujug-ujug baturé Darma sing arané Indra numpak 
sepeda. Indra mareki Darma sing lagi nglamun. 

“Sira kenang apa nglamun baé, Dar?”

Tiba-tiba Indra datang dengan menggunakan 
sepeda. Indra mendekat ke Darma yang sedang 
melamun. “Kamu kenapa melamun saja, Darma?”
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“Sira durung tuku klambi?” 
takoné Indra.
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“Kamu belum beli baju?”
 tanya Indra.

“Sudah beli,” jawab Darma.
“Tapi kok masih melamun saja?”

  Indra penasaran. 

“Wis tuku,” jawabé Darma. 
“Kuh, sih nglamun baé?” 

Indra penasaran. 



“Kita kuh biasané ari wulan puasa ana sirop, Ndra,” 
Darma nembé terus terang.“Barang sekien?” takon Indra.

“Banyu téh anget baé,” jaré Darma.  
“Ya kudu syukuran semono mah, Dar,” jawab Indra.

“Biasanya di rumah saya, kalau bulan puasa tersedia sirop, Ndra,” 
Darma baru saja berterus terang. “Sekarang bagaimana?” tanya Indra.

“Air teh hangat saja,” jawab Darma.
“Ya, harus tetap bersyukur, Darma,” jawab Indra.
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Ujug-ujug Indra ngomong rada 
santer. “Kita duwé akal.”
“Maksudé?” Darma masih 

durung paham.

“Wis. Sukiki baé ketemu maning,” 
jaré Indra bari ngloyong numpak sepédé.

Tiba-tiba Indra berbicara dengan 
suara agak keras. “Saya punya ide.” 
“Maksudnya?” Darma masih belum 
memahami perkataan temannya.
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“Sudah, begini saja. Besok kita bertemu lagi,” 
ucap Indra sambil pergi mengayuh sepeda.



Indra tertawa.

Pada hari Minggu pagi, Darma mengayuh sepeda 
menuju rumah Indra. “Ayo… Kamu penasaran, ya?”

 

Ésuk-ésuk dina Minggu, Darma marani umahé Indra 
numpak sepédé.  “Ayo… penasaran, yaa?” Indra gemuyu.
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“Iya, penasaran, Ndra,” jaré Darma. 
“Maksude pribén lagi wingi soré, kah?”

“Iya, penasaran, Ndra,” ujar Darma.
“Maksud kamu kemarin sore itu apa?”
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“Sebeneré kita gah durung bisa, Dar. 
Mulané ayu pada dolan 
ning bibiné kita, Bibi Ayu.”

“Dadi cara gawéné pribén?” 
takoné Darma.“Péngén weruh baé, 

apa péngén weruh banget?” 
jawabé Indra bari gemuyu. 

“Sira mah guyonan baé, Ndra,” 
Darma nyengir karo rada mengkel.

“Jadi, bagaimana cara 
membuatnya?” tanya Darma.

sambil tertawa.
“Kamu itu becanda saja,” 
Darma tersenyum dengan 

sedikit kesal.

“Dar, kamu kan suka minum sirop, 
ya?” tanya Indra.
“Iya,” jawab Darma.
“Nah, buah bakau itu bisa 
diolah menjadi sirop.”

“Dar, sira kan seneng nginum 
sirop, ya?” takon Indra.
“Iya,” jawab Darma.
“Nah, nyatané woh bakoan (mangrove)
 kuh bisa digawé sirop.

“Ingin tahu saja atau ingin 
tau banget?” jawab Indra 

“Sebetulnya saya juga 
belum bisa, Dar. 
Jadi kita harus bertemu dengan 
bibi saya. Namanya Bibi Ayu.”
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Indra karo Darma numpak sepédéné déwék-déwék. 
Bocah loro miyang marani umahé Bi Ayu ning Désa Pabéan.

Indra dan Darma naik sepeda sendiri-sendiri. Dua anak tersebut 
mengayuh sepeda menuju rumah Bibi Ayu di Desa Pabean.
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Darma dan Indra tiba di rumah Bibi Ayu. 
Rumah Bibi Ayu cukup besar, halamannya luas.

Darma karo Indra teka ning umahé Bibi Ayu. 
Umahé Bibi Ayu gedé, lataré amba.
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“Laa… Nang Indra, sira karo sapa 
menéné?” takon Bibi Ayu.

“Karo batur kita, Bi…”
“Ayu manjing, pada puasa beli?” 

“Alhamdulillah puasa, Bi.” 
“Ayuh ndodok, “jaré Bibi Ayu.

“Ana apa senang Indra
tumben dolan mené ora 
karo mimi lan mamané?”

“Iki Bi, baturé kita péngén blajar 
gawé sirop, jéh.”

Tapi sing wis gedé-gedé ya.”
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ditemani Ibu dan Bapak”.

“Lah…Nang Indra. Kamu sama 
siapa ke sini?“ tanya Bibi Ayu.

“Sama teman, Bi.”
“Mari masuk. Kalian berpuasa tidak?” 

“Alhamdulillah kami berpuasa, Bi.” 
“Mari duduk,” ajak Bibi Ayu.

“Ada apa, Nang Indra? 
Tumben bermain ke sini. 

Biasanya kalau ke sini 
“Aih… mangga Nang. 

Sekien langsung baé. Indra karo 
Darma luruha woh bakoan ning guri 

umah akéh, kah. 

“Ini Bi, teman saya mau belajar
 cara membuat sirop.”

“Oh begitu. Silahkan saja, 
Nang. Sekarang kalian berdua 
carilah buah bakau yang ada di 

belakang rumah. Di sana 
banyak buah bakau. Tapi, 

carilah yang berukuran besar.” 



Darma dan Indra memanjat pohon bakau. 
Buahnya lebat dan besar-besar. 

Indra dan Darma memetik buah yang sudah matang.

Darma lan Indra manék wiwitan bakoan. 
Wohé akéh lan gedé-gedé. 

Indra lan Darma ngeméti woh bakoan sing wis tua.
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Darma dan Indra memberikan 
buah bakau kepada Bibi Ayu.
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Darma lan Indra ngenakaken 
woh bakoan meng Bibi Ayu.



“Sekien wohé diocéki ya. Awas ati-ati. 
Ladingé landep,” kongkon Bibi Ayu.

“Sekarang, kupaslah buah bakau itu satu 
per satu dengan menggunakan pisau. 

Awas hati-hati. Pisaunya tajam,” ujar Bibi Ayu.

Indra dan Darma mengupas buah bakau satu per satu. Buah bakau 
semuanya sudah dikupas.

Indra lan Darma ngocéki woh bakoan siji-siji. Woh bakoan diocéki 
sampe pragat.
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Nah, baka wis diocéki, 
tulung dibasuh, ya” 
kongkoné Bibi Ayu.

Darma lan Indra mbasuh woh bakoan.

Darma dan Indra mencuci buah bakau.

“Nah, kalau sudah dikupas,
 nanti dicuci terlebih dahulu, ya”

 perintah Bibi Ayu.
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Baka wis dibasuh, woh bakoan diirisi dadi papat. 

Selesai dicuci, buah bakau dibelah menjadi empat.
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“Kalau sudah dibelah, selanjutnya 
ditumbuk di atas lumpang,” ucap Bibi Ayu.
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“Baka wis diiris-iris, terus ditutu ning 
lumpang,” jaré Bibi Ayu.

“Begini, nih, caranya,” 
Bibi Ayu mengajarkan cara menumbuk buah 

bakau.

“Kih, carané mengkénén,” 
Bibi Ayu ngajari cara mbebek atawa nutu woh 

bakoan.



Seuwisé kuen terus diperes.

Setelah itu kemudian diperas.

Kemudian diberi air.Jika sudah ditumbuk 
halus selanjutnya 

dipindah ke dalam baskom.

Baka wis alus, terus 
diwadahi baskom.      Terus dipai banyu.
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Indra lan Darma mélu 
ngréwangi meres woh bakoan.

“Seuwisé diperes, 
terus disaring,” 
jaré Bibi Ayu.

“Setelah diperas, 
kemudian disaring,” 

ujar Bibi Ayu. 

Indra dan Darma 
ikut membantu memeras 

buah bakau.
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Sari-sari woh bakoan metu sing saringan.

Sari pati buah bakau keluar dari bawah saringan
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“Sari-sari woh bakoan iki 
terus digodog,” jaré Bibi Ayu

“Sari pati buah bakau itu 
selanjutnya direbus,” ucap Bibi Ayu 
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“Sari-sari woh bakoan iki 
terus digodog,” jaré Bibi Ayu

“Kuh, sari-sari woh bakoan 
wis mumpal,” jaré Bibi Ayu

“Tuh, sari pati buah bakau sudah
 menggumpal,” ujar Bibi Ayu. 
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“Ambéran rasané énak ditarohi uyah karo gula,” jaré Bibi Ayu.

“Supaya rasanya enak, sebaiknya diberi garam dan gula,” ucap Bibi Ayu. 
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Indra narohi gula ning sari woh bakoan. 
Darma narohi uyah terus diudek-udek.

Indra menaruh gula pada sari pati buah bakau. 
Darma menaburkan garam lalu mengaduk-aduk.
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Bibi Ayu ngentas panci sing kompor.
“Wis diademaken dikit,” jaré Bibi Ayu.

Sirop bakoan 
dianjingaken ning botol 

nganggo corong.

“Sekien wis adem, 
wis dadi sirop, 

terus dianjingaken ning 
botol,” jaré Bibi Ayu. 

“Sekarang sudah dingin. 
Sudah menjadi sirop. 
Setelah itu masukkan 

ke dalam botol,” kata Bibi Ayu. 

Sirop bakau dimasukkan 
ke dalam botol dengan 
menggunakan corong.

Bibi Ayu mengangkat panci dari kompor.
“Sudah, didiamkan dulu,” ucap Bibi Ayu.
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Sirop bakoan 
dianjingaken ning botol 

nganggo corong.

Indra dan Darma 
mengucapkan terima kasih 

kepada Bibi Ayu.

Sirop bakau dimasukkan 
ke dalam botol dengan 
menggunakan corong.

Bibi Ayu ngupai sirop 
bakoan sebotol éwang.

Indra lan Darma ngucapaken
 kesuwun ning Bibi Ayu.

Bibi Ayu memberikan sirop 
bakau kepada Indra dan Darma,
 masing-masing mendapatkan 

satu botol. 
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Indra lan Darma numpak sepédé

Indra dan Darma naik sepeda dan mengayuhnya.
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Darma teka ning umah. Ajeng mlayu marani Darma 
“Kakang gawa sirop, Mi,” jaré Ajeng.  Darma ngenakaken 
sirop ning adiné. Bapa karo emboké Darma melu seneng.

Darma tiba di rumah. Ajeng berlari 
menghampiri Darma. 

Bapak dan ibunya turut bahagia.

“Kakang membawa sirop, Mi,” ucap Ajeng.
Darma memberikan sirop kepada adiknya. 
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Waktu Maghrib wis teka. Darma, Ajeng, Bapa, lan Emboké 
Darma buka puasa karo nginum sirop bakoan. “Rasané seger 

pisan” jaré Ajeng, Darma mesem ngrasa bungah.

Magrib telah tiba. Darma, Ajeng, Bapak, dan Ibu, 
berbuka puasa. Mereka minum sirop bakau. 

“Rasanya segar sekali,” ujar Ajeng. Darma tersenyum bahagia.
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Saptaguna, lahir di Indramayu pada 7 Juli 1967. 
Ia pernah menulis dengan menggunakan bahasa 

Jawa dialek Indramayu (Cirebon) berupa 
puisi, cerita pendek, artikel, dan buku pelajaran. 

Tempat tinggalnya saat ini di Jalan Nyimas 
Endang Dharma Ayu, Blok-G Nomor 15 RT 23 RW 

06, Kompleks Perumahan Taman Sindang, Desa 
Sindang, Kecamatan Sindang, Kabupaten 
Indramayu, Provinsi Jawa Barat. Untuk 

berkomunikasi dengan penulis bisa melalui nomor 
WhatsApp 082250107901 atau posel 

saptaguna447@gmail.com.
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Nurhata, berasal dari keluarga nelayan, lahir di pesisir Desa Dadap, Indramayu 
pada 7 Maret 1985. Ia alumni Pondok Pesantren Miftahul Mutaallimin (PPMM), 

Babakan Ciwaringin Cirebon (1998 - 2004). Tempat tinggalnya di Desa Sampiran, 
Perumahan New Asik Residen A1, Talun, Kabupaten Cirebon. Pada tahun 2004, 

Nurhata menempuh studi S-1 Prodi Aqidah dan Filsafat (AF), Fakultas Ushuluddin, 
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta dan lulus tahun 2008. Tahun 2009 melanjutkan ke 
S-2 Ilmu Susastra, peminatan Filologi, Fakultas Ilmu Pengetahuan Budaya (FIB),
Universitas Indonesia (UI) Depok dan lulus tahun 2011. Saat ini Nurhata bekerja

sebagai dosen di Institut Pangeran Dharma Kusuma Indramayu pada Prodi 
Pendidikan Sejarah. Publikasi ilmiah pada tiga tahun terakhir berjudul Pepakem 
Cerbon: Kitab Undang-undang Kesultanan Cirebon (2023); Kajian Pernaskahan 

Cirebon dan Indramayu (2023); Alih Aksara dan Alih Bahasa Naskah 
Pertingkahing Mola Sawah: Tata Cara Mengelola Sawah (2013); Alih Aksara dan 

Alih Bahasa Naskah Ngalamat Lindu: Prediksi Pasca Gempa Bumi dan Cara 
Meresponnya (2023); Analisis Alih Kode pada Lirik Lagu-lagu Tarling (2023); 
Saat-saat Terakhir dan Setapak Jejak yang Ditinggalkannya (2023); Turune 
Dadalan Syatari: Silsilah Tarekat Syattariyah Cirebon dan Martabat Tujuh 
(2022); Wiralodra Penguasa Indramayu Abad ke-17: Kajian Naskah Kuno dan 

Daghregister (2022); Cerita Dhampu Awang dalam Naskah Nyi Junti: 
Mengurai Hubungan Indramayu dan Tionghoa pada Abad ke-15 (2022); 

Manuscripts as Learning Resources Innovation in Local Content Subjects (2021); 
Narasi Moderasi Beragama dalam Naskah Serat Carub Kandha (2021); Konflik dan 

Harmoni Jawa-Tionghoa: Studi Kasus Tionghoa di Cirebon, Semarang, dan 
Rembang (2021); Khazanah Naskah Cirebon: sebuah Amanat Leluhur (2021). Masih 
banyak lagi publikasi lainnya, baik berupa buku, jurnal, maupun prosiding (nasional 
dan internasional). Selain itu, ada pula beberapa artikel pendek yang dimuat dalam 
majalah dan surat kabar harian umum, yaitu Majalah Adiluhung, Pesisir: Majalah 

Basa Cerbon Dermayu, Pikiran Rakyat, Tribun Jabar, Fajar Cirebon, Kabar 
Cirebon, dan Koran Cirebon
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Biodata II ustrator 

Aria Nindita, pernah beker ja di Kompas Gramedia 
sebagai ilustrator don desainer grafis selama 
empat belas tahun. Saat ini bekerja sebagai 
ilustrator lepas yang beker ja soma dengan 
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